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1. CTPYKTYPA TA 3MICT EK3AMEHY

KommiexkcHuit nepxkaBHuil (KBamiikalliiHuii) eK3aMeH CKJIAJa€eThCA 3 JBOX
YACTUH: TECTYBaHHS 1 BHUKOHAHHS Ta 3aXUCTy KBami(pikamidHOTo 3aBIaHHS, IIO

MOJIEJTIOE TISUIbHICTh BUMUTEIS aHTJIIHCHKOI MOBH.

1.1. Ilepma yacTUHA eK3aMeHY: MUCbMOBE TeCTYBaHHS

KOMIOHEHTOM KOMITJIEKCHOTO JCpXKAaBHOTO €K3aMeHy € THChbMOBHH TeECT,
CHpSMOBAaHUN Ha BU3HAYEHHS PIBHS C(HOPMOBAHOCTI TEOPETHYHOI JIHTBICTUYHOI Ta
METOJMYHOI KOMIIETCHTHOCTEH.

Tect ckiamaeTbest 3 ABOX YacTWUH 1 MICTUTh 50 TecTOBUX 3aBAaHb (GopMmaTy
«MHOXWHHUU BUOIp» — 10 25 3aBJIaHb 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB ITUKITY JIHTBICTUIHOT
(icTopisi aHTIIACBKOT MOBH, JIEKCHKOJIOTiS, TeopeThudyHa ¢OHETHKA, CTUIIICTHKA,
TEOpETUYHA TpaMaTHKa, TEOpis 1 MpaKTHKa MEPeKIaay) Ta METOAUYHOI (METOAHMKa
HAaBYaHHS OCHOBHOI 1HO3€MHOI MOBH) MIATOTOBKH 1 BUKOHYETHCS y IUCTAHIIIMHIN
(dhopMi IIPOTATOM OJIHIET TOAMHU Y JICHB ICTIUTY B Yac, 3a3HaUYCHUM B PO3KJIIA/I].

OO0’eKkT OUiHIOBAHHSI: 3HAHHS 3 1CTOPii AHTIIIACHKOI MOBH, JIEKCHUKOJIOTII,
TEOPETUYHO1 (POHETUKH, CTHIIICTUKH, TEOPETHYHOI IpaMaTUKH, TEOpili 1 MPaKTUKH
nepekyiaay, METOJUKA HaBYaHHS OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH B MeEXaX HaBUaJbHHUX

Mporpam 3 IUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB.

Kpurepii oniHIOBaHHS: TIPaBIWIbHICT BUOOPY BIAMOBIL.

Origka BincoTtok npaBuibHUX KinpKicTh IpaBUIBHUX
BIJIITOBI1IEN BIIIIOBIJIEN
«BIIMIHHO» 90-100 45-50
«100pe» 70-89 35-44
«3aI0BUILHO) 50-69 25-34
«HE3aI0BLIBHO) 1-49 24 1 meHIIEe




1.2. Jlpyra 4yacTuHa eK3aMeHYy: BUKOHAHHS Ta 3aXMCT KBAJI(pikamiiiHOTro
3aBIaHHA

Mera: Bu3HaueHHS piBHA npodeciiHOl KOMIIETEHTHOCTI — 3]1aTHOCTI
BUKOHYBATH TPYJOBi (PYHKIIIT BUMTENS 3aKIaay 3arajibHOT CEpeAHbOI OCBITH.
3100yBay BUIOI OCBITH OJIEpKYye KBamidikaliiHe 3aBJaHHs 3a YOTUPH JHI 0
JepXKaBHOTO ek3aMeHy. [IpoTsarom 1poro TepMiny oMy/iii HEOOX1IHO CKJIACTH IJIaH-
KOHCIIEKT YPOKY (QHIJIIMCHKOK MOBOIO) 1 JIETAJIbHO PO3POOUTH PEKOMEH/I0BaHE
3aBaaHHs ((parMeHT YpOKy), BpAaxOBYHOYHM HOBITHI JOCSTHEHHS II€Iarorikw,
MICUXOJIOTIi, JIHTBICTUKKM Ta METOJWKM HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. Po03poOky
HEOOXITHO LTIOCTPYBATH MiATOTOBICHOIO 3a3/1aJieT1Ib HAOYHICTIO 3 BUKOPUCTAHHSIM

1HbOopMaLIHHO-IIU(PPOBUX TEXHOIOTIH.

3axucT KBaji(ikamiiHOTO 3aBAaHHS BIIOYBAETHCS AHTJIIHCHKOIO MOBOIO B

eK3aMeHallliHIi KoMicii 3a po3kiazom (Ha on-line ruratdopmi).

BU3HAYEHI

O0’exTn ouiHIOBaHHSI: criemiandbHl ((axoBi, MpeIMETHI) KOMIIETEHTHOCTI,

OCBITHBOIO IIPOrPAMOI0

mitepatypa)» penakuii 2019 poxy — ®K2, ®K3, ®K4, ®K6, OKSE, OK10.

«Cepenna ocBiTa (aHriiiickka MOBa Ta

Kpurepii ouinoBanusi piBHs chopmMoBaHOCTI TpodeciitHol (METOIUYHOI,

MOBJICHHEBOI, TIEArOTiYHOI Ta TICUXOJOTIYHOI) KOMIETEHTHOCTI: METOJINYHA

IpaMOTHICTh, TOUHICTh BUKOHAHHS (pparMeHTa ypoky, 3AaTHICTb 1O OOIPYHTYBaHHS
npodeciiHuX pilieHb (30KkpeMa JOIMIIBHOCTI BHOOPY HAaBYAJIBHOTO pecypey Ta
oOnmagHaHHS —  HAOYHOCTI, 1H(POPMAMMHO-IMOPOBUX  TEXHOJOTIH  TOIIO),
TEPMIHOJIOT1YHA KOPEKTHICTh, BIJAMOBIIHICTh YMOBaM 3aBJaHHS Ta IPaBHIbHICTh

o(OpMIIEHHS TIaHY-KOHCTIEKTY.

Kpurepii [kana ouiHtoBaHHS (B Oanax)
Ne OUIHIOBAHIA «Bigminuo» - 5 «Jlobpe» - 4 «3ag0BUIBHO» - 3 | «He3amoBiabpHOY
-2
1 | Meroauuna IInas-xkoHcnexkT | IlnaH-KOHCIIEKT IImaH-KOHCIIEKT IImaH-KOHCIIEKT
TPaMOTHICTh YPOKY YPOKY B YPOKY YPOKY
BUKOHAHUH y OCHOBHOMY BUKOHAHUH 13 BUKOHAHUM
BIAIIOBIAHOCTI 3 BUKOHAHWUH 3HAYHUMH METOIUYIHO
BHUMOTaMH JI0 METOJIUYHO HEeIOJIIKaMu HErpaMOTHO.
MOYPOYHOTO TPaMOTHO, MPOTE | MO0
TTaHyBaHHS € He3HAYHI 3a3HAYEHUX
1010 HEJIOJIIKH Y BHMOT.




dbopmymoBaHHS | JOTPHUMaHHI
IiJIeH ypoKy, 3a3HaYCHUX
BHU3HAUYCHHS BUMOT.
METOJMYHOT
CTPYKTYPH i
3MICTY YPOKY 3
ypaxyBaHHAM
€TaIly HaBYaHHSI.
TounicTh 3aBmaHHS € 3aBmaHHSA € 3aBmaHHS HE € 3aBmaHHS HE €
BUKOHAHHS KOMYHIKATHBHO | KOMYHIKATUBHO | KOMYHIKATHBHO | KOMYHIKaTHBHO
¢parmMeHnTa ypoky OpiEHTOBaHUM, OpiEHTOBAaHUM, OpiEHTOBAaHUM, OpiEHTOBAaHUM,
BiJITIOBia€e OJTHaK Ma€ OJTHAK Ma€ HE BIAMOBIgae
BHMOTaM HE3HAYHI Cepio3Hi BUMOT'aM
MOETAHOTO MOPYIICHHS MOPYIICHHS MOETAITHOTO
dhopmyBaHHS JIOTiKH JIOTIKH (dhopMyBaHHS
HAaBUYOK 1 BMiHb | ITOETAIHOTO MOETAITHOTO HAaBUYOK 1 BMiHb
Ta BPaxoBye (hopmyBaHHS (hopmyBaHHS Ta HE BPAXOBYE
BiKOBI HAaBUYOK 1 BMIHb | HABHYOK 1 BMiHb | BIKOBHUX
0COOJIMBOCTI Ta BPaXxOBY€E Ta BpaXyBaHHSA 0Cco0IMBOCTEH
YUHiB. BIKOBI BIKOBHX YUHiB.
0co0aMBOCTI ocobnuBoCTeH
VYHIB. VYHIB.
31aTHICTH 110 3100yBau 3n00yBau 3n00yBau He 3n00yBayu He
0OIpyHTYBaHHS CIIOHTaHHO 1 aJICKBaTHO 30BCIM 3maTHU
npodeciiHux MPaBUIBHO pearye Ha aJIeKBaTHO NPaBUIIEHO
pilieHs pearye Ha 3aruTaHHs pearye Ha pearyBaTH Ha
3aluTaHHSL uieHiB EK, 3anMUTaHHS 3anMUTaHHS
yneniB EK, ofHaK He nocuTh | uieHiB EK, He yneniB EK, He
3ATHAR BIICBHCHO MOXKe MOXKe
TEOPETUYIHO TEOPETUIHO 0OIpyHTYBaTH 0o0TpyHTYBaTH
OOTpYHTYBaTH 00I'pyHTOBYE BUOIp BIIACHUX BUOIp BIIACHUX
BIIACHI BJIACHI npodeciitaux npodeciitaux
mpodeciiini npodeciiini pillICHb, piIlICHb,
pillICHHS, pilneHHs, HABYAILHOTO HABYAILHOTO
JOLTBHICTD JOLTBHICT pecypcy Ta pecypcy Ta
BHOOPY BHOODY o0aTHAHHS. obaTHAHHS.
HaBYAIILHOTO HABYAILHOTO
pecypcy Ta pecypcey Ta
oOyaHaHHS — oOnaHaHHS.
HAOYHOCTI,
iHpopMaLiitHO-
nudpoBux
TEXHOJIOT1H
TOIIO.
Tepminosoriuna 3no0yBay nocuts | 3100yBau B 3n00yBayu 3n00yBay Maiixe
KOPEKTHICTb BIJIBHO i | OCHOBHOMY JIOITyCKAa€e 3HAYHY | HE KOPUCTYETHCS
KOPEKTHO MIPaBUIHHO KUTBKICTh METOHMIHOIO
KOPHUCTY€EThHCSA BUKOPHCTOBYE TEPMIHOJIOTIYHUX | TEPMIHOJIOTI€EIO;
METOHIHOIO METOJUIHY TIOMHWJIOK, 10 Horo 3amnac
TEPMIHOJIOTIEIO, | TEPMIHOJOTIIO; YCKIIQTHIOE METOMIHUX
BOJIOJIi€ TIOBHHM | HEBEJHKa PpO3yMiHHS TEPMiHiB
3armacom KUTBKICTb 3MiCTy MiHIMaJIbHUH.
METOJUIHUX TEPMIHOJIOTIYHUX | BUKIAACHOTO,
TEPMIHIB. IIOMUJIOK HE BOJIOIE
NEePEIIKOIKAE 00MeKeHIM
PO3yMIiHHIO 3amacom
BUKJIaJICHOTO. METOIMIHUX

TEPMiHiB.




BignosinHiCcTH
YMOBaM 3aBIaHHs
Ta MPaBWILHICTh
odopmIteHHS
IJIaHY-KOHCIIEKTY

IInaH-KOHCIIEKT
IOBHICTIO
BiAIIOBiga€
yMOBaM
3aBJIaHHS,
BUKOHAHHI
IPaMOTHO Y
MOBHOMY
BIJIHOIIICHHI,
oopmenmii y
BIJIIOBIHOCTI 10
BUMOT 1 MICTUTh
BCl HEOOX1IH1
KOMIIOHEHTH.

IImaH-KOHCIIEKT
B OCHOBHOMY
BIIOBIAAE
yMOBaM
3aBIaHHs,
BUKOHaHWUH
TPaMOTHO Y
MOBHOMY
BIJHOIIICHHI,
MICTHTB BCl
HeoOX1H1
KOMITOHEHTH,
poTe Horo
odopMIIeHHS Mae
HE3HAYHI
HEIOJIKH.

IImaH-KOHCIIEKT
JIAIIIE YACTKOBO
BIIIOBIAAE
yMOBaM
3aBIIaHHS,

Ma€ 3Ha4H1
HEJIOJIKH SIK Y
MOBHOMY
BIJHOIIIEHH], TaK
1 B lioro
o(opMIICHH;
MICTHUTB HE BCI
HEeOoOXiaH1
KOMIIOHEHTH.

IImaH-KOHCIIEKT
HE BIJNOBIIAE
yMOBaM
3aBIaHHs,

HE BIJIOBIIAE
BUMOTAaM II[OJ0
odopmieHHs,
MICTUTB BEITUKY
KIJIBKICTh MOBHHUX
IIOMHJIOK, HE Ma€
OLIIBIIOCTI
HEOOX1THUX
KOMIIOHEHTIB.




2. BUMOTI'M J1O KBAJII®IKAIIMHOI'O 3ABJIAHHS

BukoHnanHs kBamigikalllfHOTO 3aBAaHHS, [0 MOJEIIOE MISUIBHICTh BYUTENSA
1HO3€MHOI MOBH 3aKJIaJy 3arajibHOi CEpEIHbOI OCBITH, CKJIAJA€ThC 3 JBOX €TaIliB:

PO3pOOKH MJIaHY-KOHCIIEKTY YPOKY Ta MOTr0 3aXUCTY.

2.1. BuMoru 10 IJIaHy-KOHCIIEKTY YPOKY

Po3po6ka miany-KOHCIEKTY YPOKY Ma€ MICTUTH TaKl KOMIIOHEHTH:

e Tun ypoky

e Tema ypoky

e [Ilim ypoky

o CTpyKTypa ypoKy (eTamnu)

e Marepianu ypoky

e (OOnagHaHHS YPOKY

e Xing ypoky (Oomuc iSIBHOCTI BUMTENS Ta Y4HIB, BHAM B3a€MOJIi, MeTa
AKTUBHOCTEH )

e JleranbHUil onuC pparMeHTa ypoKy 3riJHO 3 yMOBaMHU 3aBJIaHHS

e (Crnucok BUKOpHUCTaHUX Jukepen (quB. Jomatok A).

[InaH-KOHCIIEKT ypOKy Mae OyTH HaleXHO O(QOpPMIICHHMH: Ha TUTYJIBHOMY
JUCTKY KBali(pikamifHOTO 3aBAAaHHS 3a3HAYA€THCS MOro Ha3Ba, MPI3BUIIE, 1M’S, IO
0aThKOBI CTYyJICHTa, rpyna, pakyabTeT, ClelialbHICTh, PIK BAKOHAHHS 3aBJAaHHS (IUB.

Jonatok b).

2.2. Bumoru 10 3axucTy KBajdiikauiiHOro 3aB1aHHs

Kpamidikamiitne 3aBmanus (nuB. Jlomatoxk B) 3maerbest y apykoBaHOMY
(€JIEKTpOHHOMY) BHIJISA/II CEKPETapr0 €K3aMEeHaIlliHOT KOMICii B JeHb Jep)KaBHOI
aTecrtalii, 10 MOYaTKy €K3aMeHy. 3a BIJICYTHOCTI BMKOHAHOTO KBasi(iKal[iitHOro

3aBJaHHA — CTYACHT HE JOIIYCKA€ETHCA 1O iCl'[I/ITy.

[Tim wac ex3ameHy 3100yBad YCHO OOIPYHTOBYE 3aIllpOIIOHOBAHY PO3POOKY
TUIaHY-KOHCIIEKTY YPOKY aHTJIHChKOT MOBHM 3 TOYKH 30py CY4acHOI METOJIUKHU

HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK HAyKH, IEMOHCTPYE PparMeHT YPOKY (3 BUKOPUCTAHHSIM



HAOYHOCTI, 1H(OpPMAIIHHO-IIM(PPOBUX TEXHOJOTIM YM IHIMUX 3acO0IB HABUYAHHS),

BIJITIOBI/Ia€ HA 3aMMUTAHHSA 1 3ayBaKCHHS TOJIOBH 1 YJIEHIB €K3aMEHAIIMHOT KOMICIi.

Or1iHKa 32 BUKOHAHHS Ta 3aXMCT KBaJl(PIKAIIHHOTO 3aBJaHHS BHCTaBJISE€THCS

TaKUM YMHOM: CyMapHa OIliHKa 32 KOKEH KPUTEPii MOMHOXEeHA Ha KOSDIIEHT «2» -

(K1+K2+K3+K4+K5) X 2.

Oriaka ban
«BIIAMIHHOY» 46-50
«mo0pe» 36-45
«3aJI0BLIILHO» 26-35
«HE3aI0BIIIHLHO» 25 1 mene




3. KPUTEPII MICYMKOBOI'O OLIIHIOBAHHSI KOMILJIEKCHOI'O
JAEPKABHOI'O EK3AMEHY

CKJ1aIoBUMH TT1ICYMKOBOTO OIIIHFOBaHHSI KOMIIJIEKCHOTO JIEP>KaBHOTO €K3aMEHY

® OIIiHKA 32 TICHbMOBE TECTYBAHHS,

e OIliHKA 32 BUKOHAHHS KBaJi()iKaIlIHHOTO 3aBAaHHS.

IMizcymkoBa ouiHKa 3a ABi CKJIAI0Bi eK3aMeHy

e OriHKa «BiAMIHHO» BHCTABISIETHCS 32 YMOBH OJICp)KaHHS 37100yBauyeM OIIIHKU
«5» 3a BUKOHAHHA KBai(iKallifHOTO 3aBJaHHS Ta OLIHKHU «5» abo «4» 3a
BUKOHAHHS TeCTy (AKIIO0 cyMa 61iB ctaHoBUTH 91-100% 3a mkanoro €EKTC).

e OrmiHka «100pe» BUCTABIIIETHCS 32 YMOBH OZICPKaHHS 3100yBa4eM OLIIHKH «4»
3a BUKOHAHHs KBaji(iKamiifHOTO 3aBJaHHS Ta OILIHKH «5», «4» abo «3» 3a
BUKOHAHHS TECTY; TaKOXX 3a YMOBHU OJCpKaHHS 3700yBadeM OIIIHKH «5» 3a
BUKOHAHHS TECTy Ta OLIHKUA «3» 3a BUKOHAHHS KBaJli(piKaIliHHOTO 3aBIaHHS
(sixro cyma 6111B ctaHoBUTH 71-90% 3a mikanow €KTC).

e OrmiHKa «3210BiJIbHO» BHUCTABISETHCS 3a YMOBU OJIepkKaHHS 3700yBadeM
OITIHKH «3» 3a BUKOHAHHS KBaTi(IKAIIMHOTO 3aBJaHHS Ta OIIHKU «4» a00 «3»
32 BUKOHAHHS TECTY (AKIIO cyma OutiB cTaHoBUTH S5 1-70% 3a mikanoto EKTC).

e OriHKa «HE3a0BUJIbLHO» BHUCTABIIIETHCS 32 YMOBHU OJIEpKaHHS 3700yBadeM

OIIIHKH «2» 32 BUKOHAHHS KBaMi(iKaIIiTHOTO 3aBIaHHS a00 TECTy.



4. TIEPEJIIK TEOPETUYHUX IITUTAHB 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB,
AKI BUHOCATDBCSA HA TEPKABHY ATECTALIIO

History of the English Language

1. The aims of studying the history of the English language.
. The comparative historical method.

. The definition of the language.

. The Germanic group of languages.

. The Anglo-Saxon invasion.

. The Norman Conquest.

. Periodization of the English language.

. The Formation of the English National Language.

O o0 I O W»n B~ W

. The development of the dialect of London into a national language.
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. Some common grammatical features of Germanic languages.

[—
[S—

. The doubling (gemination) of consonants.
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. Rhotacism.

p—
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. Germanic fracture (or breaking).
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. The second consonant shift.
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. The Old English alphabet and pronunciation.
. The Old English phonology. Vowels.
. The Great Vowel Shift.

e S
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. The Old English noun. Categories. Declensions. Stems.

. The Old English Verb. The categories of the Old English verb.

N =
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. General characteristics of the Middle English grammatical system.

[\
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. General characteristics of the Early New English morphology.

N
[\

. The Old English Syntax. General characteristics.

N
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. General characteristics of the Middle English syntax.

)
~

. Main changes in the Early New English syntax.

N
)]

. Changes in the System of the English Vocabulary.



Lexicology

.

1
2
3
4
3.
6
7
8
9

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23

24.

25

The subject matter of Lexicology.

. The structure of English vocabulary.
. Native English words.

. Assimilation of loan words.

Degree of assimilation.

. Translation and semantic loans.
. Etymological doublets.
. International words.

. Morphological structure of a word.

Classifications of morphemes.

Morphemic and derivational analysis of word structure.

Productive ways of word formation. Affixation.

Productive ways of word formation. Conversion.

Productive ways of word formation. Word composition.

Productive ways of word formation. Shortening.

Synonymous, homonymous and polysemous affixes.

Types of semantic changes. Extension of meaning, Narrowing of meaning.
Types of semantic changes. Elevation of meaning.

Types of semantic changes. Degradation of meaning.

Transference of meaning. Metaphor and metonymy.

Classification of homonyms. Sources of homonyms. Polysemy and homonymy.
The problem of synonymy. Classification of synonyms. Sources of synonyms.
. Antonyms in English. Classification of antonyms.

Free word combinations and phraseological units.

. Classifications of phraseological units.

Theoretical Phonetics

l.

The units of language and the units of speech; the difference between the sound

(segment) and the phoneme.



2. The four aspects of sound phenomena; the corresponding four branches of phonetics.
3. The perceptible and acoustic features of sound phenomena. The two basic types of
speech sounds. The articulatory principles of their classification.

4. The articulatory and acoustic features of vowels, consonants and sonants.

5. The notions of the phoneme and allophone; allophones in complementary
distribution and in free variation.

6. Distinctive (relevant) and irrelevant (redundant) features of the phoneme.

7. The notion of minimal pairs. The functions of the phoneme.

8. The notions of reduction, elision, liason, assimilation, accomodation.

9. The types of transcription.

10. The syllable as the smallest unit of speech continuum; the functions of the syllable.
11. The three theories of syllable formation.

12. The structure of the English syllable; syllabic and non-syllabic sounds; the four
structural types of the syllable.

13. Syllabification; the phonotactic constraint on syllabification.

14. The stress pattern of the word.

15. Word stress in terms of production; word stress from an auditory perspective;
acoustic parameters responsible for the effect of prominence (stress) in English.

16. Linguistically relevant degrees of word stress.

17. The main accentual tendencies in English: the recessive tendency, the rhythmic
tendency, the retentive tendency, the tendency to stress the most important elements in
words.

18. Prosody and intonation.

19. Prosodic units: syllable, rhythmic unit, tone group, utterance, discourse.

20. Pitch. Pitch level, pitch range. The two basic types of tone.

21. Tone group according to J. D. O’Connor and G. F. Arnold. The tone group
structure: Pre-head, Head, Nucleus, Tail.

22. Utterance stress. Stress and accent.

23. Rhythm.

24. Tempo.

25. Pauses.

Stylistics

1. General problems of style and Stylistics.

2. Interaction of Stylistics with other areas of linguistic knowledge.
3. Expressive means and stylistic devices.

4. Standard vocabulary.

5. Non-standard vocabulary.



6. Types of meaning.

7. Stylistic devices based on the interaction of dictionary and contextual meanings
(metaphor, personification, metonymy, synecdoche, irony).

8. Stylistic devices based on the interaction of logical and nominal meanings
(antonomasia).

9. Stylistic devices based on the interaction of logical and emotive meanings (epithet,
hyperbole, oxymoron).

10. Stylistic devices based on the interaction of primary and derivative meanings
(zeugma, pun).

11. Devices which give additional characteristics to the objects described (simile,
periphrasis, euphemism).

12. Allusions, proverbs, sayings and epigrams.
13. Stylistic use of synonyms.
14. Syntactical expressive means and stylistic devices.

15. Syntactical devices based on the syntactical arrangement of the elements in the
sentence (inversion, detachment, parcellation).

16. Syntactical devices based on the completeness of the structure (ellipsis,
aposiopesis, nominative sentence, apokoinu construction).

17. Syntactical devices based on the peculiar use of the lexical meanings of stylistic
patterns (enumeration, emphatic construction, suspense).

18. Types of parallelism (parallel construction, chiasmus).

19. Syntactical devices containing a question part (rhetorical question, hypophora).
20. Syntactical devices based on redundancy. Types of repetitions.

21. Ways of combining parts of the utterance (asyndeton, polysyndeton).

22. Functional Styles.

Theoretical Grammar

1. Theoretical Grammar, its goals and major components.

2. The history of English Grammars. Types of Grammar.

3. Morphemic structure of the word. Classifications of morphemes.
4. Grammatical category and grammatical opposition.

5. The criteria of parts of speech division. Classifications of parts of speech.



6. General characteristic of nouns. Classifications of nouns.
7. Grammatical categories of the noun.

8. Lexical and grammatical characteristic of adjectives.

9. General characteristic of the verb. The classification of verbs.
10. Grammatical categories of the verb.

11. The Infinitive.

12. The Gerund.

13. The Present Participle. The Past Participle.

14. The definitions of word combinations.
15.Classifications of word combinations.

16. The problem of the definition of the sentence.

17. Predicativity and modality.

18. Classifications of sentences.

19. The main parts of the sentence.

20. Classifications of predicates.

21. The secondary parts of the sentence.

22. The composite sentence as a polypredicative structure.
23. Compound sentences.

24. Complex sentences.

25. Types of adverbial clauses.

Translation Studies

1. Translation, its functions & significance.
. Ways of translation.

. Ways of interpretation.

. Internationalisms & their translation.

. Words of nationally biased lexicon.

. Translation of proper names.

. Translation of geographical names.

e BN B Y, e - NS B\

. Semantic aspect of translation.



9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

Pragmatic aspect of translation.

The effect of the pragmatic motivation of the original message.
The effect of the receptor-to-text relation.

The outline of the history of translation (3000 BC — 200AD).
Grammatical aspect of translation.

The outline of the history of European translation.

The history of translation in Ukraine.

Asyndetic noun clusters & their translation.

Phraseological units & their translation.

Metaphors & their translation.

Similes & their translation.

Equivalence of translation (Mary Snell Hornby, G.C. Catford, Rhoda Roberts).
Translation strategies.

Domestication & foreignization.

Direct & oblique techniques of translation.

Most common types of non-equivalence.

Types of equivalence.

Methods of Foreign Language Teaching

l.

2.

3.
4
3.
6.
7
8
9

10
11

Different types of motivation, its stages and its role in the second language learning
process.
Theories (hypotheses) of Second Language Acquisition and their possible
application to teaching and learning.
The Theory of Multiple Intelligences.
The notion of learner autonomy. Conditions for developing learner autonomy.
Methods of and approaches to foreign language teaching.
Main principles and features of CLT. Characteristics of a communicative task.

. Approaches to and strategies for learning grammar.

Vocabulary guessing and storage strategies. Vocabulary learning strategies.
The notion of classroom organisation. Types of seating arrangement.

. Types and modes of interaction. Activities corresponding to each type.

. Key strategies for developing good listening skills.



12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.

30.

Types of / purposes for listening. Listening activities corresponding to each
purpose / type.

Classroom speaking activities: activities to facilitate spoken production and spoken
interaction.

Teaching pronunciation: what to teach and when to teach.

Reading as a receptive skill. Reading subskills.

Stages of a reading / listening lesson.

Writing as a productive skill.

Stages of process writing, their functions in teaching writing.

The notion of curriculum and syllabus. Issues that differentiate one curriculum
design from another.

The use of Bloom’s Taxonomy of Learning Domains in planning lessons.
Materials evaluation, selection and adaptation for different age groups language
classrooms.

Error correction techniques for speaking.

Error correction techniques for writing.

Assessing production skills and giving feedback: issues of accuracy and fluency.
Action research: the Who, the Why, the What, the How.

The specific nature of teaching English to young learners.

The use of technologies, software and platforms for teaching and learning purposes.
The notion of SEN. Teaching strategies which make English learning accessible to
SEN learners.

Methods and techniques for developing intercultural competence in learners of
different age groups.

The notion of CPD. Options and tools for internal and external CPD.



5. TOJATKH

JlonaTok A

I11aH-KOHCIIEKT YPOKY

Lesson type
Grade

Lesson Plan*

Theme

Lesson aims/objectives
(practical, developmental,
educational)

Lesson stages (lead-in,
homework check / new-material
presentation / practice /
production / consolidation /
evaluation and assessment /
feedback, homework setting,
closure)

Materials and references
(course-book, attached
worksheets, ppt., etc.)

Tools and equipment (laptop,
white-board, projector, etc.)

Anticipated problem(s) and
proposed solution(s)

Activities

Time  Teacher activity

Learner activity

Interac-
tion

3 min le.g. Greet the learners e.g. Greet each other 'e.g. 1-S,

and ask them about  and ask each other
their weekend about their weekend

S-S

Stage aim

e.g. To build rapport
and get learners
thinking in English




* Adapted from the British Council CiSELT online course



Jonatoxk b

TuryabHuH JUCTOK KBAJiQiKaniiHOT0 3aBJaAHHS

[IpukapnaTcebkuii HaliOHAIbHUHN YHIBepcuTeT iMeH1 Bacumns Credannka

KOMIIUJIEKCHUH JTEP)KABHUI EK3AMEH
3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBU TA METOJUKU Il HABUAHHA
3A OCBITHIM PIBHEM “BAKAJIABP”

Ksanidikariiine 3aBnaHHs

eK3aMeHaliuHoro oigera Ne

Bukonane cTy1eHTOM (CTYJEHTKOIO)

rpymnu
(haKkyJIbTETy 1IHO3€MHHX MOB, CHEIaIbHOCTI

014.02 cepenns ocBita (aHTIIChKA MOBA Ta
JiTepaTypa)

IBano-®pankiBcbk — 2022 p.



JlonaToxk B

3pa3ok kBasdidikaiiiHOr0 3aBIAHHA

P0o3po6iTh Mi1aH-KOHCHEKT YPOKY (THUI YPOKY) aHTIIHCHKOI MOBH JIJIs KJacy
32 TEMOIO « », CAaMOCTIHHO OOpaBIIM MIAPYYHUK a00 I1HIIUN

HaBYaJIbHUM PeECypC.

OOrpyHTyiiTe JOIJIBHICTE BHUOOpPY HABYAJIBHOTO pecypcy Ta OOJaJHaHHS
(Hao4HOCTI, 1HGOPMAIIIHHO-IIUPPOBUX TEXHOJIOT1H TOIIIO);

CdopmymroiiTe nmpakTU4HI, pO3BUBAIOYY, OCBITHIO Ta BUXOBHY LI YPOKY;
Konkperusyiite eTanu ypoky 1 MpUHOMH 1X peasizallli 3 ypaxyBaHHIM
IPUHIIUITIB KOMYHIKaTUBHO-IISUTbHICHOT'O M1IX01Y, IeJaroriyHux,
MICUXOJIOTIYHHUX 1 JTIHTBICTUYHHX MEPEIYMOB HaBUAHHS aHTJI1IChKOT MOBHU YUHIB
MOYAaTKOBOI / OCHOBHOI / CTapIIIOl IITKOJIH;

Bx1104iTh y M1aH-KOHCIIEKT (DparMeHT YPOKY 3 HABYAHHS CIPUMMAHHS Ha CIIyX
(aynitoBaHHS) / 30pOBOTO CHpUiiMaHHS (YUTaHHS) / yCHOT B3aeMoii (miasor) /
YCHOTO TPOJYKyBaHHS (MOHOJIOT) / MHCEMHOI0 MPOAyKyBaHHS (TTUCHMO) /
JIEKCUKH / TpaMaTUKH / BAMOBH;

Teopernuno oOrpyHTyiiTe po3pobneHuit Bamm (parMeHT ypoky 3 MO3HIIIHA
CydacHOi MeToauku (OPMYBaHHS 3a3HAYEHOTO KOMYHIKATUBHOTO BHUIY
MOBJICHHEBOI MISIIBHOCTI / MOBHOT'O aCMEKTy Y4YHIB MOYAaTKOBOi / OCHOBHOI /

CTapILOIl LIKOJIH;

VY po3po0iii 1aHy-KOHCIIEKTY YPOKY:

NPOAEMOHCTPYHTE MLUISIXM peamizalii MOMKIMBOCTEH 3MICTy YpPOKY IS
JIOCATHEHHS] BU3HAYCHUX IIJIEH YPOKY;
BpaxyuTe MOXKJIMBI OCOOJIMBOCTI / MOTPEOM / IHTEpECH TOIIO YYHIB, MpOoOIeMHU

oprasizariii / peaizaliii OCBITHbOT'O MPOIIECY TOIIIO.



6. BUKOPUCTAHA TA PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA

. HaBuanpHi mporpamu 3 1HO3eMHHMX MOB JUIsl 3arajbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX
3aKJIaqlB 1 CIIEiaji30BaHUX IIKLI 13 HOrJIMOJIEHUM BUBYEHHSIM 1HO3EMHUX MOB.
5 — 9 knacu. Aurniiiceka moBa. Himenbka moBa. ®paniry3pka MoBa. Icnanchka
MoBa (3arBepmkeHi Haka3zom MiHicTepcTBa OCBITM 1 Hayku YKpaiHU BiJ
07.06.2017 No 804). HocTynHo 3:
https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%?20serednya/programy-5-9-
klas/programi-inozemni-movi-5-9-12.06.2017.pdf

. HixomaeBa C.}O. Opranizamis kypcy «MeTonruka BUKIIaJaHHS 1HO3EMHUX MOB Y
CepelHIX HaBYAIBHUX 3aKJalax» y KPEeAUTHO-MOIYIbHIN cuctemi: HaBuanbpHuii
nocionuk. Kuis: Jlensit, 2008. 77 c.

. OcBiTHRO-TIpOdeciiina mporpama «CepemaHss ocBiTa (aHrailickka MoOBa 1
mitepatypa). [lepmmii 6akanaBpchkuil piBeHb». [IprKapnaTchbkuii HaIllOHATBHUN
yaiBepcureT imeHi Bacuns Credanuka, IBano-®pankisebk, 2019. 36 c.
JocTtymnHo 3: https://kaf.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/89/2020/02/%D0%9E%D0%9F-
%D0%A1%D0%9E%D0%90-2019.pdf

. OCHOBHI TUNHM YPOKIB Ta iXHS CTpyKTypa. OCHOBHI THIIM YPOKIB Ta TXHs
CTPYKTYypa., YPOK 3aCBOE€HHS HOBUX 3HaHb., YPOK (pOpMyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK.,
VYpoxk 3acTocyBaHHS 3HaHb, YMIHb 1 HABUYOK. - [Iegarorika - HaBuansHi Matepiaiu
onsaiin (pidru4niki.com)

. IIporpama nep>kaBHOrO KBamidikamiiHOTo icmuTy 31 crnemianbHocTi 7.030502
«MoBa Ta niTeparypay: 3MICT, BAMOTH, KpUTepii oriHioBaHHs / Ykianu.: ConoBeit
M.I., Hixomaesa C.1O., Cminun €.C. Ta 1. Kuis: Jlensit, 2008. 71 c.

. TlomoxeHHs Mpo TMOPSIOK CTBOPEHHsI Ta opraxizaiiro podbotu Ex3zamenartiifHoi
komicii y JAIBH3 «IIpukapnaTcbkuil HalioHaJbHUI yHIBepcuUTeT iMeHl Bacuis
Credanuka» (3atBepmxeno Buenoro panoro Jlep>kaBHOTO BUIIOTO HABYAIBHOTO
3aknany «llpukapmarcbkuii  HamOHANBHUW  YHIBEPCUTET 1MeHI Bacwis
Credanuka» (mporokon Nel Bimg 27 ciuns 2015 p.) BBemeno B 1ir0 Hakazom
pekropa /Jlep:kaBHOrO BHINOIO HaBUanbHOro 3akiany «lIpukxapnarcekui
HallloHAMBHUI yHIBepcuteT iMeHi Bacunsa Credanukay (Ne33 Bim 27 ciuns 2015
p.; 31 3minamu Haka3 Ne 361 Bix 31.07.2020 p.; Haka3 Ne 149 Big 11 6epesns 2021
p.; Haka3 Ne 189 Bix 30 6epesnst 2021 p.). HoctymnHo 3: https:/nmv.pnu.edu.ua/wp-
content/uploads/sites/118/2021/04/Polozhennia-pro-poriadok-stvorennia-ta-
orhanizatsiiu-roboty-Ekzamenatsiinoi-komisii-u-DVNZ-Prykarpatskyi-
natsionalnyi-universytet-imeni-Vasylia-Stefanyka-%E2%84%96149-vid-
30.03.2021r.-1.pdf

. Tunora nporpama «MeToMKa HaBYaHHS aHTJ1ACHKOT MOBW». OCBITHIN CTYIiHb
0akanaBpa [Core Curriculum. English Language Teaching Methodology.
Bachelor’s Level]. Ivano-Frankivsk: NAIR. 2020. 126 c. J[loctymHo 3:
https://ngschoolteacher.wixsite.com/ngscht/core-curriculum-1




